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Ach Gott, wie manches Herzeleid

BWYV 58

1. Duetto: Ach Gott, wie manches Herzeleid

Organo

Johann Sebastian Bach

1685 - 1750
Adagio
A R — = | i ,
l e F b l
Basso continuo _f —
» P B Vam» ® | & P TR
e —— P e e L. Pie £ £ £ e
)| 1 E I | 1 | Il 1 Fl { " 1
1| - 1
6 6 3 6 6 6 475 0 ——ﬁ'j:
4 4 5 54 3
2 2
6
N
N S R N S AL
it "§ [ '3 °§
L~
o Pes /\,"l\. i RN - . -
e - 1 — = It { i >
7 @ — o i' i 1 < =
7t 6 6 9 v 6 T 6
b s 565
12
n |
\F | Y
AT
S —Z p Y
7 @ £

18
o — — "
: $—t g — %
L Pl . 4
g /r#h—f i i 1 ——= _IF £ !; = 7 >
1
6 6 6 6 6 461 (5) 6 7b 4b 3 6
2 . .
- vy LS
24
p =4 | | | = J!r | ; :‘I' =1[ | . . —_ N
O N Y € i = y ) \A 'S
T 1} :17 — 1 ® v o w T
- - s i 4 3 3 f'—F o — 3 va #i
6 5 6 17 6 4 3 4 3 5 6
5 4 3
Auffithrungsdauer / Duration: ca. 15 min.
© 1982/1992 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 31.058/49 edited by Reinhold Kubik
Vervielfaltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten. /Any unauthorized reproduction is prohibited by law. Generalbassbearbeitung:

Alle Rechte vorbehalten /All rights reserved / 2017 / Printed in Germany / www.carus-verlag.com

Paul Horn




=1

|
bt

1
e

>
o

st

A%

Fe

O =t I~

w
.

Fe

L. Oxv

ltuﬂ

A\3V.J

6
5

b

)

o)

Carus 31.058/49



Xy
el i
.~ i
s = =
N 4
Al
.
!aarl Al
.

\C =t

Lak=2

<N

<

M\J/
{3
1

1

A“H\\

4 ANA
<

] i
i i
NG Ne
JA A
A@Jﬂ. TT™

VS
»

|
N

, LT;

6

<t

<t N

P
-
|
1

—F
b
Sp 6

6
Sh

6b

6%
5b

5b

Carus 31.058/49



\
\
\
_—
1
T

ax

7 _

1N
)
7 5 g

s 1A

7

>
Lia

- ‘\

L}t

o

£

b

——

- T .

—
.

b

-°

83
88

o< NA-. . N_\]J /...nw.u

| vl
allll N
il i\
Al - M

L ool
i &

93
98

Carus 31.058/49



2. Recitativo

e e
Basso £ I/ 14 D) L) : — K ¥, 7 "IVI'/ 7, 4 D)
Ver -tfolgt dich gleich die ar - ge Welt, so hast du den-noch Gott zum
Though all the world should vex you  sore,  yet God will faith-ful - ly de -
b | | |
a; 1L(g) g
Y - ) 24y
D) el bl
Basso continuo
(% o
7 < — 5O
[P
Ce
6 7 7 6
5 5
ﬁﬂ:ﬁ ) e — I._#TP- bﬂ‘ Lh; i
g . P2 ry 174 717 4 7 7~ T 3 72 W
Z 1/ IV 7 d 1L Wi |4 - Vi v L7 i | - 4 t
|4 |4 4 r L 4 Al Lrjl
Freunde, der wi-der dei-ne  Fein-de  dir stets den Riik-ken  halt. Un
fend you and from the foes a - round you will shield you with his power. nd though
f—— i - ‘ | , 1 LN
& g i I 7/
G—% 55— T—#—ﬁ
f N
Ay - — 7 N ]
= = | —+ /é\gé\& —
£ '} = = — a2
4 6 6 O g
2 4
2
'\ - I
i = I N
—v 7 i — b 7 7
} ” L ;
S das Ur- teil ei - nes schmihen To -des gleichli - ber
ce to a dis - grace-ful death should sentence our bless-ed
! |
: { 1 —
i A
| g g
\_/
i T
| - H
I~ [
6
4
23
8 \ - Py , >
. T 3 j = o o Jud 1
i s 7 - - —_a ] 7 N
Y | 4 i ly) rlj 7 | 4 ST :J
un - sern Hei -land  fallt, so  kommt ein En - gel in der Nacht, der
Sav -iour e¢v - er - more, just  then an an - gel in  the night to
0 i
you —
Hes ¥ °%
D) g [~2N -
i
. Il {
* ] = ] ]
= —2 =
\—____//
7 b B

Carus 31.058/49




10

0 N W Y bjﬁr y - ﬂ]@ 11.)- —
- L D - i ¢ ¥ P uf ~ - - v I S—
=7 , , "
las - set  Jo - seph trau -men, daR er dem Wiir - ger soll ent - flie - hen und
Jo - seph brings a vi - sion that he should flee the vi - cious ty - rant and
-t 7 = a{
T P}
e 2 2 =
= : { ]
~— <= < =
ko
12 e he = -
5 I I — N—3 T e L — S A oy — ]
) it = i‘L o 7 7 & r | el 7 = |4 | 4 14 1 7 7
1.4 s Ty] {'} Y + [VI I I
nach A - gyp-ten zie-hen. Gott hat ein Wort,  das dich ver-trau-end my” €. Er
jour-ney in - to E-gypt. God has a word that puts your fears fo fl 2
H— .' J
o % = ~ =
o # \ DQ
I
o) : 2 ] >
~ = —a— i —]
5 %
T \ Y . y 2 et
== ————d (=== e,
¥
spricht:  Wenn B gel nie —W wenn dich die Flut des
says, Thou //\ tains fall up = you, though rag - ing floods of
H 1 { '
—= — t v i
W—se — | ¥ Lv.i
N \ ’_9. Wf
//\ I 1
/ 3 J 1 ;
= \ = >
——
w : -
4
2
17 =+ —
0 D—hN——= S —— — z I\ —
» 7 77 Y ) 7
r
14 | L4 L
Was-sers will er-trin-ken, so  will ich dich doch nicht ver-las-sen noch versiu-men.
wa-terscometodrownyou, yet [ the Lord will not de-ny you my pro-tec-tion.
¥ o) L N
17 i 1 1 1 !
= ‘: - }74 - ‘ & {
= F A f’f B‘g Lad q{
—+
: l I = re b £ 2 l
— 4 & T »
6 6b
4
24
Carus 31.058/49 7



3. Aria: Ichbin vergniigt in meinem Leiden
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4. Recitativo
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*)Die ganzen Noten der drei ersten Takte entstammen der autographen Partitur, die Viertelnoten autographen Eintragungen in den beiden
Continuostimmen (siche den Kritischen Bericht zu NBA I/4, S. 144 und 156).

The whole notes in the first three measures originate from the autograph score, the quarter notes from autograph entries in both the continuo
parts (see the Critical Commentary to NBA 1/4, p. 144 and 156).

12 Carus 31.058/49



Vi IAY - 1
I [>]
[ Fan Y Z V 1;/‘ | s — = n 7 ‘['/ V %
heu-te noch, ach,konntes heu - te noch ge - sche-hen, daR ich mein
ver-y day, O on this ver - y dav un - fold- ing might I see
f— ; f—— = :  a— !
o3 g: 3 =
oy : —
z ?‘ ? ui' }
1
[——=— i
o 14
E - den, dak ichmein E - den méchte se - hen, ach,
E - den, might] see E - den,my own dwell-ing, day— un -

L

G
\ |
\ H__
lx
I(C

- Il
17 I

=3 2

o
~__— —
, ~
f ] y ) -
=== : = |
mein E-den moch-te__ se - hen!
see E-den, my_—own dwell - ing!
e —— . D
1 1
= -= -—
! s
=| Y il 0
 — > — &
— =

Carus 31.058/49 13



5. Aria (DU,G'['[O)Z Ich hab fiir mir ein’ schwere Reis’

TN
I'/

e —

1

vy g v

)/
b 3

1

y. ]
fan /]
av.
B}

o &)
0
178

Carus 31.058/49

14



i

EZZ

T

H_
7

£
1/
14

I ] 1
< ¥

Ny

A
A

AN

[ 1

x| n

.

n

ik A
1179
T

T8 R— 1T

LN

xnli

RV

1| %

il B
»
i)

lra

o<

o

N

15

Carus 31.058/49



™
ot
-

73

i

-

T
i) ’
74

-
>
1
1

aod

E ™9
in Hg
f
kn.ﬂ‘ 14T
N N
SN NN
.hwll.‘ va
“1y _!
| 1 4
ait |
i)
i)
TTe
i)
ﬂ L in
ol
. it}

103

H
17 )

Carus 31.058/49

16



